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État neutre ou un autre État non Partie à ceà) par un 

conflit;
b) par une société de secours reconnue et autorisée de cet 
État;
c) par une organisation internationale impartiale de 
tère humanitaire.

(a) by a neutral or other State which is not a Party to that 
conflict;
(b) by a recognized and authorized aid society of such a 
State;
(c) by an impartial international humanitarian organization. carac-

Artiele 10 — Protection et soins

1. Tous les blessés, malades et naufragés, à quelque Partie 
qu'ils appartiennent, doivent être respectés et protégés.

2. Ils doivent en toute circonstance être traités avec humanité 
et recevoir, dans toute la mesure du possible et dans les délais 
les plus brefs, les soins médicaux qu’exige leur état. Aucune 
distinction fondée sur des critères autres que médicaux ne doit 
être faite entre eux.

Article 10 — Protection and care
1. All the wounded, sick and shipwrecked, to whichever Party 

they belong, shall be respected and protected.

2 In all circumstances they shall be treated humanely and 
shall receive, to the fullest extent practicable and with the least 
possible delay, the medical care and attention required by their 
condition. There shall be no distinction among them founded on 
any grounds other than medical ones.

Article 11 — Protection de la personne

1. La santé et l’intégrité physiques ou mentales des personnes 
au pouvoir de la Partie adverse ou internées, détenues ou d'une 
autre manière privées de liberté en raison d’une situation visée à 
l’article premier ne doivent être compromises par aucun acte ni 
par aucune omission injustifiés. En conséquence, il est interdit 
de soumettre les personnes visées au présent article à un acte 
médical qui ne serait pas motivé par leur état de santé et qui ne 
serait pas conforme aux normes médicales généralement recon­
nues que la Partie responsable de l’acte appliquerait dans des 
circonstances médicales analogues à ses propres ressortissants 
jouissant de leur liberté.

Article 11 — Protection of persons

2 The physical or mental health and integrity of persons who 
are in the power of the adverse Party or who are interned, 
detained or otherwise deprived of liberty as a result of a 
situation referred to in Article 1 shall not be endangered by any 
unjustified act or omission. Accordingly, it is prohibited to 
subject the persons described in this Article to any medical 
procedure which is not indicated by the state of health of the 
person concerned and which is not consistent with generally 
accepted medical standards which would be applied under 
similar medical circumstances to persons who are nationals of 
the Party conducting the procedure and who are in no way 
deprived of liberty.

2. It is, in particular, prohibited to carry out on such persons, 
even with their consent:

(a) physical mutilations;
(b) medical or scientific experiments;
(c) removal of tissue or organs for transplantation.

except where these acts are justified in conformity with the 
conditions provided for in paragraph 1.

2. 11 est en particulier interdit de pratiquer sur ces personnes, 
même avec leur consentement :

a) des mutilations physiques;
b) des expériences médicales ou scientifiques;
c) des prélèvements de tissus ou d’organes pour des 
transplantations,

sauf si ces actes sont justifiés dans les conditions prévues au 
paragraphe 1.

3. Il ne peut être dérogé à l’interdiction visée au paragraphe 
2c) que lorsqu’il s’agit de dons de sang en vue de transfusion ou 
de peau destinée à des greffes, à la condition que ces dons soient 
volontaires et ne résultent pas de mesures de coercition ou de 
persuasion et qu’ils soient destinés à des fins thérapeutiques 
dans des conditions compatibles avec les normes médicales

les contrôles effectués dans

3. Exceptions to the prohibition in paragraph 2(c) may be 
made only in the case of donations of blood for transfusion or of 
skin for grafting, provided that they are given voluntarily and 
without any coercion or inducement, and then only for thera­
peutic purposes, under conditions consistent with generally 
accepted medical standards and controls designed for the ben­
efit of both the donor and the recipient. généralement reconnues et avec 

l’intérêt tant du donneur que du receveur.

4. Tout acte ou omission volontaire qui met gravement en 
danger la santé ou l’intégrité physiques ou mentales de toute 
personne au pouvoir d’une Partie autre que celle dont elle 
dépend et qui, soit contrevient à l’une des interdictions énoncées 

paragraphes 1 et 2, soit ne respecte pas les conditions 
prescrites au paragraphe 3, constitue une infraction grave 
présent Protocole.

4. Any wilful act or omission which seriously endangers the 
physical or mental health or integrity of any person who is in 
the power of a Party other than the one on which he depends 
and which either violates any of the prohibitions in paragraphs 
1 and 2 or fails to comply with the requirements of paragraph 3 
shall be a grave breach of this Protocol.
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